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ایران‌شناس�ی در دانمارک، اسَموسِ�ن، یِ�س پیتر، ترجمۀ 

منی�ژه اح�دزادگان آهن�ی، چ�اپ اوّل، تهران:   انتش�ارات 

طهوری،  1389، 180ص، رقعی، 4500 تومان.

سرآغاز سنت خاورشناسی و در ذیل آن ایران‌شناسی، سفرها و 

ماجراجویی‌های برخی محقّقین اروپایی بود که منجر به آشنایی 

مردمان اروپا با فرهنگ ملل مش��رق‌زمین ش��د. بعدها، ش��اید 

در س��دۀ هجدهم میلادی، در برخی از دانشگاه‌های اروپایی، 

تدریس زبان‌های شرقی رواج یافت و در حقیقت در رشته‌هایی 

مانند ایران‌شناسی بیش از هر چیز، به زبان فارسی امروز و نیز 

زبان‌های باس��تانی ایران، مانند فارسی باستان، فارسی میانه و 

اوستایی پرداخته می‌ش��د. بنابراین نامی که غالباً به این رشته 

اطلاق می‌شد، فقه‌اللغّة )زبان‌شناسی( ایرانی1  بود.

کتاب مورد بحث در این یادداش��ت، در حقیقت ترجمه‌ای 

اس��ت از دو مقالۀ متف��اوت که در هردو، به نوعی به پیش��ینۀ 

مطالعات و پژوهش‌های ایران‌ش��ناختی مستشرقین دانمارکی 

پرداخت��ه ش��ده اس��ت. مقالۀ نخس��ت از پروفس��ور یسِ پیتر 

اسَموسِ��ن2 ، اس��تاد فقید ایران‌شناسی در دانش��گاه کپنهاگ 

اس��ت که به زبان دانمارکی نوش��ته ش��ده. این مقاله در اصل، 

»زبان‌شناس��ی ایرانی«3 نام دارد که در این کتاب، تحت عنوان 

»ایران‌شناس��ی در دانمارک« ترجمه ش��ده است )صص 17-

54(. در این مقاله، پیش��ینه‌ای از پژوهش‌های ایران‌شناس��ان 

دانمارک��ی و نی��ز مطالبی در ارتباط با ایران‌شناس��انی از دیگر 

ممالک اروپایی که به نوعی در س��یر تکوین ایران‌شناس��ی در 

دانمارک و بویژه دانشگاه کپنهاگ نقش داشته‌اند، عرضه شده 

و مطالب آن، در عین رعایت ایجاز، با دقّت و ریزبینی نویسنده 

همراه است. 

این مقاله از داس��تان مشهور س��فر آدام اولئاریوس4  آلمانی به 

ایران در دورۀ صفویه و ترجمۀ آلمانی او از گلستان سعدی آغاز 

ش��ده و در پی آن، به لارس ن. بویسِ��ن5  که در س��ال 1853 

ترجمۀ دانمارکی گلس��تان را منتشر ساخت، اشاره شده است. 

از آن زم��ان تدریس زبان فارس��ی در دانش��گاه کپنهاگ آغاز 

شد و در مقالۀ اسَموس��ن، به اساتید ایران‌شناسی این دانشگاه 

که از آن پس به تدریس زبان فارس��ی جدی��د و نیز زبان‌های 

باس��تانی ایرانی روی آوردند، پرداخته ش��ده اس��ت. همچنین 

س��ایر پژوهشگران دانمارکی که حتّی پیش از آن زمان، دربارۀ 

زبان‌ه��ای ایرانی تحقیقاتی انج��ام داده بودند نیز در این مقاله 

معرّفی شده‌اند. از جملۀ این افراد باید به فردریک مونتر6ِ،  ینِس 

لسَِن راسموسِن7 ، راسموس راسک8 ، نیلس لودوی وسترگور9 

، آگوس��ت وان مِهرِن10 ، ادوارد لمِان11 ، آرتور کریستنِ‌سِن12 

، کای بار13  و نهایتاً یسِ پیتر اسَموسِ��ن، نویسندۀ مقاله، اشاره 

کرد. همچنین این مقاله، اطلاعاتی کوتاه ولی س��ودمند دربارۀ 

ایران‌شناس��انی از کش��ورهای دیگرِ اروپایی، مانند سیلوس��تر 
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دو ساس��ی14  فرانس��وی، یوهان داوید میکائیلیس15، کارستن 

نیبور16، گئورگ فریدریش گروتفِِند17 و فریدِر کارل آندریاس18 

آلمانی، هِنریک س��اموئل نوبرِی19 سوئدی و ... به دست داده 

است.

مقالۀ دوم با عنوان »دس��ت‌نویس‌های اوستایی و پهلوی 

دانش��گاه کپنهاگ« ترجمه شده و نویسندۀ آن، یوهان ستاکفلدِ 

آی��زر20  اس��ت )ص��ص61-126(. عن��وان اصلی ای��ن مقاله 

»دست‌نویس‌های مشهور جهانی  ایرانی کهن ما«21  بوده و به 

زبان دانمارکی نوش��ته شده است. مقاله دارای سه بخش است 

و هر بخش با محوریت بررسی تحقیقات یکی از پژوهشگران 

اروپای��ی که در جهت گ��ردآوری و مطالعۀ دس��ت‌نویس‌های 

اوس��تایی و پهلوی از هند و ایران کوش��یده‌اند، نوش��ته شده. 

بخش نخس��ت به نس��خه‌هایی پرداخته که راسموس راسک 

در هند خریداری کرد و اکنون در کتابخانۀ دانش��گاه کپنهاگ 

نگهداری می‌شوند. همچنین در این بخش مطالب مختصری 

درب��ارۀ تحقیقات زبان‌ش��ناختی خاورشناس��انی مانند فرانتس 

بوپ22، کریستین بارتولومه23، فریدر کارل آندریاس و فریتس 

وُلف24  آلمانی، هانس رایشِ��لت25 اتریشی و جیمز دارمستتِر26ِ  

فرانسوی نیز به چشم می‌خورد. 

بخش دوم به س��فر آنکتیل دو پرون27، خاورشناس فرانسوی 

پرداخته و البتّه با لحنی نس��بتاً تند از س��اده‌لوحی او در مسائل 

علمی انتقاد کرده است. این بخش همچنین، اطّلاعاتی دربارۀ 

پژوهش‌های خاورشناس��ان فرانس��وی همچ��ون دو پرون و 

مستشرقین بریتانیایی مانند توماس هاید28 و سِر ویلیام جونز29 

در زمینۀ متون اوس��تایی به دست داده و نهایتاً به تتبّعات کارل 

فریدریش گِلدنر30ِ، ایران‌شناس آلمانی، می‌رسد. 

بخش س��وم این مقاله دربارۀ سفرهای نیلس لودوی وسترگور 

به هند و ایران و تحقیقاتش دربارۀ متون اوستایی و کتیبه‌های 

هخامنشی تخت جمشید و نقش رستم است. در نهایت، معرّفی 

مختص��ری از متون دینی اوس��تایی و پهل��وی در انتهای این 

بخش آمده که صرفاً جهت آشنایی خواننده با این متون است.

این کتاب در مجموع برای پژوهش��گران ایرانی می‌تواند 

بس��یار مفید واقع ش��ود؛ چرا که ح��اوی مطالب ت��ازۀ زیادی 

درب��ارۀ روند پژوهش‌های ایران‌شناس��ی در اروپا و بخصوص 

در دانمارک اس��ت و تا کنون کمتر اثری در این زمینه به زبان 

فارس��ی تألیف یا ترجمه شده است. همچنین در انتهای کتاب، 

بخش��ی تحت عنوان »کتاب‌شناسی استاد یسِ پیتر اسَموسِن« 

توسّ��ط مترجم اضافه شده که بسیار دقیق و کامل بوده و برای 

محقّقین عرصۀ ایران‌شناس��ی می‌تواند راه‌گشا باشد. در ضمنِ 

متن، حواش��ی متعدّد و جامعی توسّ��ط مترجم کت��اب افزوده 

ش��ده که برای خواننده، حاوی اطّلاعات مفیدی دربارۀ مسائل 
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مختلفِ طرح‌شده در مقالات است؛ گرچه برخی از این حواشی 

در هر دو مقاله تکرار ش��ده‌اند. نیز در برخی از حواشی، اسامی 

آلمانی با ایرادات اندکی در املای لاتین یا تلفّظ‌هایشان ضبط 

شده‌اند که عمدتاً اشتباهات مطبعی بوده و در این‌جا به تعدادی 

از آنه��ا و نیز س��ایر نکاتی که دارای مش��کلاتی بودند، جهت 

بازبین��ی و اصال�ح در چاپ‌های بعدی اش��اره می‌گردد )ص: 

صفحه، س: سطر، پ: پانوشت(:

- ص 17، پ2 و ص70، پ2: فرانز بوپ ← فرانتس بوپ.

- ص20، پJohan ← Johann :2؛ Von ← von؛ وان ← 

فون.

.Van Merhren ← van Mehren :1ص21، پ -

- ص24، پ1: س��ال فروپاشی اتحّاد شوروی 1991 است که 

در کتاب 1996 ذکر شده.

.Johan ← Johann :2ص28، پ -

- ص29، پGüttingen ← Göttingen :1 )ضمن��اً ش��هر 

گوتینگن در مرکز آلمان قرار دارد، نه در غرب آن(.

- ص29، پ4: ش��هر هانوف��ر ن��ام مرکز ایالت نیدرزاکس��ن 

)Niedersachsen( در شمال غربی آلمان است، ولی در متن 
این نام »هانور« ضبط شده و از آن به عنوان یک شهر و استانی 

به همان نام، یاد شده است.

- ص34، پ3: سال تأسیس بندر آستراخان، 466م نوشته شده 

که احتمالًا 1466م درست است.

- ص51، پ2: فردریک ← فریدریش.

Frederik Nietzche ← Friedrich [Wilhelm] Nietzsche 
.Wilff ← Wolff :4ص72، پ -

- ص109، س15: آرامگاه »داریوش« در نقش رستم، اشتباهاً 

به نام »کوروش« نوشته شده که می‌شد این اشتباه را در حاشیۀ 

کتاب توضیح داد.

با وجود این، حواش��ی و توضیحات کتاب بس��یار سودمند 

است و می‌تواند به کار اصلاح ترجمه‌های نادرستی که از برخی 

نام‌ها در زبان فارسی رایج شده بیاید؛ همچون نام خاورشناس 

س��وئدی، نوبری )Nyberg(، که در فارسی باشتباه به صورت 

»نیبرگ« ترجمه شده و رواج یافته است.

■

استـدراک

در مقالۀ »سفینۀ نوح«، نوشتۀ استاد مایل هروی )در: نشریۀ گزارش میراث، شمارۀ پیاپی 47-48، صص 11-15( اغلاطی 

بسهو راه یافته بود که ضمن پوزش بدین وسیله، استدراک می‏شود:

ران ران ← متأخِّ صفحۀ 11، ستون 1: متأخَّ

صفحۀ 13، ستون 2: اشباع ← اشیاع

صفحۀ 13، ستون 2: کتابت ← کُتّاب

صفحۀ 13، ستون 2: مستعمان ← مستمعان

صفحۀ 14، ستون 1: کلمۀ »نظم« زاید است.

صفحۀ 14، ستون 1: را در ← را به شیربها در 

صفحۀ 14، ستون 1: صدیقه ← حدیقه

صفحۀ 14، ستون 1: ترویج ← ترویح )از ریشۀ روح(


